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people together so they can enjoy the light and | thu ht moi ngudi lai gan nhau dé ho cé thé tan
warmth. Sometimes, though, the flames die | huéng anh sang va su 'Qi‘m ap. Tuy nhién, doi %%%
° down, the embers begin to smolder, and a chill | khi, ngon lua tat, than hong bat dau chay am i %
R sets in. That’s when it’s time to take St. Paul’s | va cai lanh ap dén. B6 la luc phai ghi nho %

(‘ words to heart: to shake the dust from the coals | nhing 16i cia Thanh Phaold: giti 16p tro khoi | &3 (‘
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Vi
& Today we hear Paul apply these words to the | Ngay nay ching ta nghe Phaold ap dung nhirng %
(‘ spiritual fire in the heart of his “dear child,” | 16i nay vao ngon ltra tdm linh trong long “con | & (‘
@ Timothy (2 Timothy 1:2). Years earlier, Paul | yéu dau” cua 6ng, Timoéthé (2 Tm 1,2). Nhiéu | &
% had laid hands upon Timothy and set him apart | nam trudc, Phaol6 da tra tay trén Timothé va é@‘
& as a leader of the church in Ephesus. Now Paul | phong 6ng lam nguoi lanh dao hoi thanh ¢ | 2
5(‘ writes to him from a prison cell and reminds | Ephésé. Bay gio Phaold vié‘t cho 6ng tur trong %(‘
Timothy of the fire of the Spirit dwelling | tu va nhac nho Tim6thé vé dac sang Thanh |
% within him. And he urges him not only to | Linh ¢ trong 6ng. Va Phaold thdc giuc 6ng %
(‘ remember it but to set it ablaze once again. khong chi nhd né ma con dét chay né mot lan ‘%&‘
& nia. §7
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? Paul may have been concerned that the burdens | C6 1& Phaol6 lo ngai rang ganh ning lanh dao ?
%%« of leadership and the challenges of discipleship | va thir thach trong vai trd mon dé di khién %«
had caused Timothy to grow weary. So he | Timéthé ngay cang mét moi. Vi vay 06ng é,::&
exhorts Timothy to rouse the gift he already | khuyén khich Timé6thé khoi day dac sing ma %{
(‘ has. Why? So that the fire of God could blaze | 6ng da c6. Tai sao? DPé ngon lta cua Thién S (‘
brightly through him and enable him to bring | Chla c6 thé bung chay ruc r& qua dng va giup
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(‘ the light of Christ to the people of Ephesus. ong mang anh sang cta Chua Kito dén cho dan @
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Giong nhu Timo6thé, ban ciing c6 “on sung cua |
Like Timothy, you also have the “gift of God” | Thién Chua” ¢ trong ban (2 Tm 1,6). Khi ban %
dwelling within you (2 Timothy 1:6). At your | lanh Bi tich Rua t6i, mot linh muc hodc pho té %&‘
Baptism, a priest or deacon laid hands on you, | da dat tay trén ban, d6 nude 1én nguoi ban va é;@%
poured water over you, and handed your | trao cho cha me ban mot ngon nén da thap | 5l (‘
parents a lighted candle. “Receive the light of | sing. Ngai no6i: “Hay don nhan anh sang cua ?&S
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Christ,” he said. “This light is entrusted to you
to keep burning brightly.” What an amazing
gift! The fire of the Spirit came to live in your
heart. And what an awesome responsibility! As
St. John Chrysostom has said, it lies within our
power to kindle or extinguish this fire.

The Spirit is always with you. But like that
smoldering campfire, sometimes it needs
stirring. You can rekindle your flame by
shaking off the ash—by repenting and turning
away from sin. You can stoke the embers by
reading the word of God and letting it move
you to walk in God’s ways. Like bellows, you
can bring oxygen to the fire by opening your
heart to God’s grace as you pray. The Spirit
will bless your efforts so that your flame burns
brightly before everyone around you.

“Help me, Lord, to stir up the gift of your
Spirit!”

Chua Kit6”. “Anh sang nay duogc giao cho ban
dé tiép tuc chay sang.” That la mot on sang
tuyét voi!l Ngon lra Thanh Than da dén séng
trong tdm hon ban. Va that 1a mot trach nhiém
tuyét voi! Nhu thanh John Chrysostom da noi,
viéc dbt chay hoic dap tit ngon lira ndy nam
trong kha nang cua chung ta.

Thénh Than ludn & vé6i ban. Nhung gidng nhu
ngon hira trai &m i ay, doi khi ciing can duoc
khoi day. Ban c6 thé thap lai ngon lira cua
minh bang cach rii bo tro tan - bang cach an
nin va quay lung lai véi toi 16i. Ban c6 thé dot
than hong bang cach doc 10i Chua va dé loi d6
thac day ban buéc di trong duong 16i cua
Chua. Giéng nhu ong thoi, ban c6 thé mang
oxy vao lira bang cach mé long don nhan an
sung cua Chda khi ban cau nguyén. Thanh
Linh s& ban phudc cho nhitng nd luc cua ban
dé ngon lra cta ban bing chay ruc r& truéc
moi nguoi Xung quanh.

Lay Chua, xin giup con khoi day an hué Thanh
Than cua Chaa!

Mc 12, 18-27 Mark 12:18-27

Ho ching con ldy ve lay chong, nhung sé gidng nhw cac thién than trén troi (Mc 12,25)

The Sadducees probably didn’t expect this
answer. After all, they were just testing Jesus.
We’re told right away that they didn’t believe
in the resurrection or in life after death. So
asking Jesus about someone’s state in the
hereafter was already a pointless question for
them.

But it’s not pointless for us. Even we who
believe in the resurrection wonder about what
life will be like “on the other side.” Especially
those of us who are married might wonder if
Jesus words mean that this sacrament
suddenly becomes meaningless when we die.
And what about our parents, children, or other

Nguoi Saddc co 18 khong mong doi cau tra loi
nay. Xét cho cung, ho chi dang thir Chua
Giésu. Chung ta dugc biét ngay rang ho khong
tin vao su song lai hay cudc séng sau khi chét.
Vi véy, hoi Chua Giésu vé tinh trang cia ai d6
trong tuwong lai di 1a mot cau hoi vo nghia doi
Vai ho.

Nhung n6 khong phai 1a vo nghia ddi véi
chdng ta. Ngay ca chung ta, nhirng nguoi tin
vao su sbng lai, ciing thic mic vé cugc song “&
bén kia” s& nhu thé nao. Pac biét 14 nhiing
ngudi trong chung ta da két hon c6 thé thic
mac lidu nhiing 10i cua Chaa Giésu co nghia la
bi tich nay dot nhién tré nén vo6 nghia khi
chiing ta chét. Con cha me, con céi hoic nhiing
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relatives? What about our lifelong friends?
Will those relationships matter anymore?

Of course, we don’t know exactly what heaven
is like. But we do know two things. First, our
most important relationship, our relationship
with the Lord, will reach its fulfillment in
heaven. We will finally see him “face to face”
(1 Corinthians 13:12), and we will finally be
free to worship him with our whole hearts. In
that respect, we will be “like the angels in
heaven” (Mark 12:25).

Second, we won’t be alone. God created us to
love one another and to be in communion with
one another. So why shouldn’t that love
continue on in some form after death? John
tells us of a “great multitude” who worship
God “day and night” before his throne
(Revelation  7:9, 15). What’s more,
the Catechism tells us that heaven is a “blessed
communion with God and all who are in
Christ” (1027, emphasis added). Heaven is not
just a “me-and-Jesus” place. It’s a celebration
for all the redeemed!

There’s no need to worry about whether your
close relationships will disappear in heaven. In
fact, these relationships will be perfected.
You’ll experience the ultimate form of
togetherness—a union in worship founded in
the eternal, overflowing love of God. It doesn’t
get any better than that! So thank the Lord that
he has such an amazing plan for you—and for
those who are dearest to you.

“Lord, I am longing for the day when my loved
ones and I will be together in your presence!”

ngudi than khac cua chdng ta thi sao? Con
nhimg ngudi ban sudt doi caa ching ta thi sao?
Nhitng méi lién hé d6 s& con quan trong nira
khong?

Di nhién, ching ta khong biét chinh xéc thién
dang nhu thé nao. Nhung ching ta biét hai
diéu. Dau tién, mdi lién hé quan trong nhét cua
ching ta, méi lién hé cua ching ta voi Chia, s&
dat dén su vién mén trén thién dang. Cubi cling
ching ta s& thidy Ngai “mat dbi mat” (1Cor
13,12), va cudi cung ching ta s& dugc tu do
thd phuong Ngai hét 1ong. Vé phuong dién do,
chdng ta s€ “nhu cac thién sur trén troi” (Mc
12,25).

Tht hai, ching ta sé khong don doc. Thién
Chua dyng nén chung ta dé yéu thuong nhau
va hi¢p théng vai nhau. Vay tai sao tinh yéu do
khong nén tiép tuc dudi mot hinh thic nao do
sau khi chét? Gioan ké cho ching ta vé mot
“dam dong vo s6 nguoi” thd phuong Thién
Chua “ngay dém” trudc ngai cua Ngai (Kh 7,9.
15)”. Hon nita, Gi&o ly ndi véi ching ta rang
Thién dang la “sy hi¢p théng hanh phuac véi
Thién Chla va tdt ca moi nguoi trong Durc
Kitd” (1027, phan nhin manh dwgc thém vao).
Thién dang khong chi 1& mot noi chi co “t6i va
Chtia Giésu”. P6 1a mot niém vui cho tat ca
nhitng nguoi dugc cuu chudc!

Khoéng can phai lo lang vé viéc liéu nhitng moi
lien hé than thiét cua ban c6 bién mat trén thién
duong hay khong. Trén thuc té, nhitng mai lién
hé nay s€ dugc hoan thién. Ban sé trai nghiém
hinh thiac két higp t6i thuong - su két hiép
trong su tho phuong dugc xay dung trén tinh
yéu thuong vinh ctru, tran day cua Thién Chua.
N6 khdng nhan dugc bat ky sy t6t lanh nao
hon thé! Vi vay, hdy cam on Chiia vi Ngai c6
mot ké hoach tuyét voi nhu vay danh cho ban -
va cho nhitng ngudi than yéu nhit cua ban.

Lay Chda, con mong moi ngay ma nhiing
nguoi than yéu cua con va con sé cung nhau ¢
trong su hién dién cua Chua!
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